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Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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Ölen: Geöl1 wird Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-OI 6599 ver-
wenden. Nurein kleinerTroplen pro SChmierstellel-1l,sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der
Ölilasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubrlcation: The motor and gear-box should only be oiled at
the baring points marked. Only use FLEISCHMANNoil6599.
Only put a tiny drop in each place I-t), otherwise it will be
overoiled. An applicator needle is located inthe cap olthe oil
bottle lor your use.
Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages unique-
men1 aux endroi1s indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrilier (-t) alin d'eviter1out exces. L:aiguillemontee dans
le bouchon du peti1 flacon convient parfaitement a cet
usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, ein Öffnen des Tenders nur
zum Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive to replace bulbs, to open the tender
only, to replace carbon brushes and to oi! the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le rempla-
cement des ampoules, le demontage de le tender est necessaire pour le
remplacement, des balais ainsi que po ur le graissage du moteur.
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Betriebsspannung 4-14 V =
Normai voitage 4-14 V=
Tension de service 4-14 V =

fu'iJ'iJ~\II50 7155

6535
Ersatzgiühiampe.
Spare bulb
Lampe de rechange

Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

Kupplungstausch

Exchange coupling LOK
Changement de attelages
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Exchange coupling . n

Changement de attelages

TENDER

1' 1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte abziehen.

2. Kupplung herausnehmen, dabei auf Blattfeder achten.

1. Remove the retaining brigde with the aid of a sm all screw-
driver.

2. Remove coupling. take care not to damage the flat spring.
;2.

1.Retirerla barrette de retenue au moyend'un petit tour-
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nevis.

2. Enlever l'aUelage, sans endommager le ressort a lames.

,
1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage

der Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten.

1.lnsert the new coupling in the correct position. Position the

ff;
flat spring correctly.

2. Replace retaining brigde, Push in until correctly locked.
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1.lntroduire un nouvel aUelabe en correcte position. Veiller a
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. RemeUre la barrette de relenue et bien verrouiller.


